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劃一樓層序數

本港的建築物並無劃一的中、英文樓層的命名和序數方法，這情況已越來越受到關注。 

2.
　其中的問題源於英文所指的1st floor，傳統上在中文被稱為“二樓”。自20世紀60年代初期起，一些業主和發展商逐漸放棄這個傳統寫法，改而將英文的“1st floor”寫成“一樓”。另一個問題則源於刪去了建築物的第一、第四、第十三、第十四和類似樓層的情況。

樓層序數  

3.

經政府有關部門審慎考慮這個問題，以及諮詢了認可人士、註冊結構工程師委員會和各區的居民後，認為建築事務監督有必要取得認可人士和註冊結構工程師的支持，從而理順新建樓宇在這方面的問題。建議採用以下現時為政府建築物所使用的命名方法：

	Basement Level 4
	第四層地庫

	Basement Level 3
	第三層地庫

	Basement Level 2
	第二層地庫

	Basement Level 1
	第一層地庫

	Lower Ground Floor
	地下低層

	Upper Ground Floor
	地下高層

	Ground Floor
	地下

	Cockloft
	閣仔

	Mezzanine Floor
	閣樓

	Podium Level 1
	第一層平台

	Podium Level 2
	第二層平台

	Podium Level 3
	第三層平台

	Podium Level 4
	第四層平台

	Carpark Level/Floor 1
	第一層停車場

	Carpark Level/Floor 2
	第二層停車場

	Carpark Level/Floor 3
	第三層停車場

	1st Floor
	一樓

	2nd Floor
	二樓

	3rd Floor
	三樓

	4th Floor
	四樓

	… and so on
	餘可類推

	Roof
	天台


在建築物和圖則上展示的實際資料

4.

當要刪去一些樓層序數時，必須分別以中、英文將樓層的序數和有關說明的實際資料，在建築物的主要入口大堂的顯眼位置展示。消防處處長也建議，消防員升降機所到達層數的任何資料，應標示在升降機的操作按鈕旁。                     

5.  
如要刪去某些樓層序數，應把建議的樓層序數方法清楚顯示在提交作審批的平面圖上。這樣做可以確保公眾在查閱批准圖則時，輕易識別樓層序數的方法。

建築記錄        

6.

在建築事務監督發出的佔用許可證上關於樓層的說明，必須與批准的建築圖則一致。差餉物業估價署署長將採納核准建築圖則上所標明的樓層序數的方法。屋宇署在回應其他政府部門和公眾查詢建築物各樓層和個別部分的命名時，將依據核准建築圖則和佔用許可證的資料。要求偏離核准建築圖則上的說明的申請，通常不會獲得批准。認可人士必須注意此點，並須將此告知客戶和產權律師。 
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